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YOK:041

WHIMKU3 BA Y3BEK TUNNIAPU MAPEMUA BA ®PA3EOJNIOMMK BUPJIUKIAPUHUHI
KOHUENTYAN FEHAEP TAXJIUNA

M.PacynoBa, U.KyukapoB

AHHOMauyus
Makona uHanu3 sa y36ek munnapu muconuda napemusi ea ¢hpazeonoauk bupnuknapHuHe KoHuenmyarn 2eHoep
maodkuruza 6aruwnaHeaH. Obbekm cughamuda 3pkak ea aénnapHuHe WKmuMoul Xycycusmnapu, STbHU WKMuUMoud
aonusmu xamoa wxmumoutli MaKkoMu Kabu MabHONapHUH2 maxaunu Hamuxacu xanb amureaH.
AHHOMauus
Cmambs nocesiwieHa KOHMPacmueHOMy uccie0os8aHu0 2eHOepPHbIX 0CObeHHocmel, MpPossSUUXCS pu
KOHUenmyarnbHOM aHanu3e ¢hpa3eonio2uydeckux U napemuosiogudeckux eOUHUY aHa21ulickoz2o U y36eKCcKoeo si3bikos. B
kayecmee obbekma uccrnedosaHusi MNpueneyeHbl CoyuarnbHbie O0COBEHHOCMU MYXYUH U XEHWUH, a UMEHHO UX

coyuarsnbHasi 0esimesibHOCMb U coyuarbHbIl cmamyec.

Annotation
The article is dedicated to the contrastive investigation of gender peculiarities of phraseological and
paremiological units of the English and Uzbek languages. The investigation is based on the conceptual analysis of social
features of men and women, mainly their social activity and social status.

TasiHy cy3 ea u6opanap: 2eHOep, 2eHOep Kypcamkuy, KoHUenmyan maxnus, 2paMmMamuk pod Kamezaopusicu,

¢hpaseonozuk ea napemuosnoaux GUpIUKnap.

Knroyeenie cnoea u ebipaxeHusi: 2eHOep, 2eHOePHbIl MapKep, KOHUenmyarsbHbIl aHanus, spammamuyeckasi
Kameezopusi poda, ghpaseornoauyeckue u napemuonoaudeckue eOuHUUbI.
Keywords and expressions: gender, gender markers, conceptual analysis, grammatical category of gender,

phraseological and paremiological units.

Tunga reHgep TaAKMKOTNapu  Taman
TOLUMHU 3.Cenup, B.doH MN'ymbonbAT,
O.EcnepceH kabu Mawxyp XOpwxui onumnap
KyiraH, gecak wmybonara 6ynmangu. 3epo,
hEMUHNCTNK TaHKMOHVHI Ha3apuii acocrapu xam
B.poH 'yMOONLATHUHI “TUNHWUHT XanK pyxuaTw,
WHCOH OHrM Ba Tadakkypura Tabcup 3TaguraH
y3ura xoc 6up onam’, geraH cdukpnapu [1.450],
Cenup-YopdHuHr “nncoHunin HUCOUNNUK”
rmnotesacu, SbHU “TUN - HadakaT XaMUATHUHT
Maxcynu, Gankm YHWUHr OHrM Ba TadakKypuHu
WaknnaHTupyedn Bocuta’ [4.20-203] akaHnuru
Xxakuaarn KoHuenuusara TasHagu.

TunwyHocnuMk  coxacuaa, MabryMKK,
demMrHUCTVK  Hasapuara  Kypa, Kamuataa
naTpuapxat XYKMPOHIMUK Kkunap 3KaH,

natpuwapxan kKagpustnap xXamusaTra MaTH Ba
Aunckypc opkanu kupub kenagu. VHrMn3 tunuaa
rpaMmaTvK MacKynuH POOHWHT YMYMWIANaLLyBW,
acocaH kach HomnapuHu ngoaanoByYn peMmnHuH
poofarn OTNapHUMHI MackynuH pog oTnapuaad
sicanun, TUNA4a KynnaHunuwm Ba MaeBxyanurura
Kypa 6up Heya GapaBap kaM SKaHNMruHu xucobra
onub, MHIMU3 TUNuAa reHgep HOMyTaHOCMOMMK
&pKUH ndoganaHagu, 4ENULLMMNU3 MYMKUH.
Tunga reHgep acnekTUHU TafKuk aTvwaa

acocuii napagurMacUHWHE - anvalluuHyBU, SbHU
aHbaHaBWUi  TUNLIYHOCNMKAAH  TUITHU  MHCOH,
YHUHI OHrK Ba Taxpubasuii uw daonusatn Gunax
OoFnunK xonga ypraHaguraH KOTHUTWB,
NIMHrBOMaOaHUATILYHOCITMK  Ba  @HTPOMOJIONNK
TWLWYHOCNMKKA yTuw OunaH  OGofnnk  xonga
to3ara kengu.

TUNHWHT NapeMunonoruk Katnamm xap oup
XKaMUAT  ab30CUM  OHIMHM  LUAKITAHTUPULLAA,
XKAMUSATHUHT  MUNNUA-MagaHUA  KagpusiTiapyHu
caknaw Ba udpoganawaa Myxum ypuH TYTULLMHK
xucobra onmb, ywby makonaga WHrnu3 Ba y3bek
TANNapu matepuann acocuga aénnuk  Ba
3pKaKNMK MyHocabaTnapuHUHI 6ab3n MKXTUMOWNA
XNXaTNapuHU Taxnn KUNULLIra xapakaT KUnaunk.

eHpep TUALIYHOCIINIK ¢aHnapapo
napagurmaga puBOXNaHno, YHUHT ™n
MEBEPMAPMHM y3rapTUpura KapaTtuiraH kaTtop
WKOOUIA HaTwkanapu Tunga aén MakKoOMWHU
IOKOpM Jdapaxara KyTapuwga YpUHULLNAPHWUHT
camapacuanp.

UHrmms Ba y3bek Tunnapuaa reHgep
Macanacu bunaH Gofnuk, XymnagaH “aén” cyau
OunaH GofnnKk  paseo-ceMaHTMK  MangoH
bopacuga onmb OGopunraH TaaKUKOTNAPHWUHI
HaTWXXacu LUYHW KypcaTauku, aén 6up TapadgaH

TUNONOMMK  EHOALUYBHUHI  3apypusaTH
3aMoHaBui TUMLWYHOCNMKAA
MeTOAOMNOMMK y3rapuwnap, unm-cgaH

i M.Pacynoea — Ya6exkucmoH Oaenam XaxoH mumnniapu yHusepcumemu,
i ¢punonozgus ghaHnapu dokmopu, npogheccop

i U. Kyykapoe — ®ap[]y uHenu3 munuHu yKumuw memoodukacu kaghedpacu
i yKumys4ucu.
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3aud, mMycTakun kapop kabyn Kunuwiga 3pKCus,
HUMXOH Ba KapamMa-KapLn >XUHCHWHI OOUMMWIA
abTubopuUra MyxTox OynraH waxc cucatuga
TabpudnaHca, WUKKMHYM TapadpaH y yaura
mMadbTyH aTuwaa yoaabypoH, TabvuataH rysan Ba
aMoumoHan xapakrep aracu cucbatnga
raBganaHagu.

Taxnun  HaTwxkacura  Kypa, WHINK13
napemuanapuga reHgep Kypcatkmd  cpakat
NEKCUK-CEMAHTMK KuxataaH HaMoEH 6ynaaw,
OyHM  MHMMW3  TUnuMga  po4  rpaMmaTtiuk
KaTEeropusiCMHUHr nyknurn cababnu aHuk 6ynraH
poa hapknapuHUHI MaeXynd asmacnurun 6GunaH
usoxnaw  MymkuH. LWy Tapuka  reHgep
KypcaTkuunap cucbatvga aén Ba 3pKak XUHCUHU
nconanoBum rfekcemanap &ku napemMuonoruk
Oupnuknap cemaHTMKacuga maexyn Oynrad
MabHOMM KOMMOHEHTNap Hamoé&H 6ynaau.

‘'pammaTvk  poa  kaTeropuscura  ara
6ynmaraH Tunnapga Tabunii XKUHC TUn TusUMmnaa
rrammaTtuk ucpogara ara amac, Oankum nekcuk
ceMaHTuUKa opkanu udoganaHagn” [3.268].
BbyHOoaH kenub 4nMkub, Tagkuk aTUNaétraH Tvn
MaHb6anapvHuHr ndoga Ba MasMyH nnaHu
reHgep Kypcatkuura ara Oynuuim kepak aKaHnuru
ncbotnanam [2. 150-159].

TapkuKoTUMKU3 y4yH acocuint maHba 6ynnb
A.B.KyHUHHUHT “AHrno-pycckum
dpaseonornveckuin cnosapb” [1984] Ba “Oxford
Concise Dictionary of Proverbs” [2003] xamaa
LL.Y.PaxmaTynnaeBHUHT “Y36ek TUNWUHWHT
cdpaseonorvk nyratn’ [1992] Ba “Y3bek xank
makonnapn’ [2003] nyratnapy xuamaT Kungu.
Ywby nyratnapgaH axnuT  TadHnad  onuw
mMeToaura acocaH ucoga Ba MasmMyH nnaHuaa,
Tapkubuga reHgep KypcaTtkuunapHu Kampab
onraH dpaseonornk Ba napemMmnosormk
Oupnuknap taHnab onuHon. Taxnun kapaéHuaa
ynap kymugaru nekcuk OupnuknapgaH unbopat
SKaHNUIMM aHWKNaHAW: WHIMW3 Tunuaa: aénnap
y4yH girl, lady, daughter, aunt, maid, nurse,
grandmother, sister, wife; apkaknap yuyH father,
husband, boy, chap, man, uncle kabunap, y36ek
Tanuaa: aénnap y4yH: XOMUH, Ku3, KesluH,
KalHoHa, aén, siHaa, 9Ha, O8CUH, KaMrup, amma,
CUHeuJl, XoJa; apKaknap ydyH 3p, luaum, yFrurs,
Kyés, Ofa-uHu, bo)xxa, mora, U4YKyés, KaliHoma,
yKka kabunap.

Makonaga wHrnu3 Ba Vy36ek Tunnapu
MUConuaa  9pKak Ba a&nnapHUHr  WXKXTUMOWIA
XYCYCUSTNApPUHN, SBHU  YNAPHUHT  WXKTMMOMNIA
GaonuaTn, WKTUMOMA MaKoOMW MabHOMApPUHW
aHrnatyBum  cppaseonioruk  OGupnuknap  Ba
napemMuanapHuHr KoHuenTyan KaTnaMmuHm
ypraHub 4mkauk.

TVAITYHOCAVIK

“‘Wrxmumoudl c¢haonuam” geraHga, apkak Ba
aénnapHvHr kacbum caonuatn 6GunaH 6Gup
KaTopAa YMapHUHr XamuaTtga TyTraH YPHUHK
xamia XapakTepuHM aKC STTUPYBYM JIEKCUK
Oupnuknap xanb KunuHgu.

OpKaKNMapHUHI  WKTUMOUIA  haonmaTuHn
TacBMPNOBYM MAPEMMONONMK Ba (pa3eonoruk
OVPNUKNApHUHE  Taxun HaTuXKacu  KU3nKapnm
MabnymoT 6epaun. Ynap Kynvmgarmnap:

a) 3pKak mapg, Xacyp waxc cudaTtuga: a
knight in shining armouripuuapb, onuxummar
WMHCOH, onwkaHob kuwwn]; a man’s man [mapa,
KynuaaH xap Ul kenaguraH ogamyi;

6) paxbap waxc cudatmga: old
man[xyxanuH, wedl, man on horseback
[xykmpop];strong man [AKKa XOKUM, Y3 aMpuHU
yTkasysum];lord of creation - [ApaTyB4M apKak];

B) XYKYKWYHOC, cMWécaTtun, MadaHusT
ap6obu, wndgokop Ba x.K. cudartuga: gentleman
of the long robe[MaHTUANKN XEHTNMEH, PUCT]; a
butter and egg man [TeaTp caxHanapvHu mabnar
6unaH TabMUHNOBYM  MWOGWMNAPMOH  ojawm];
advance agent[KoOHTpaKT Ty3yBYM areHT, Bakunj;
medicine man [Tabub].

OpKaknap MacbynuaTin  NaBo3UMIapHU
srannaw 6unaH 6upra, >XMHOATUYUINK, YFPUIUK,
Kkannobnuk Ba X.K. nap OGunaH wWyfFynnaHuwra
Monun O6ynuwraH xamga 6ynapHuHr 6apyacu
apkaknapra xoc kacb-kop xucobnaHraH, macanaH:
a confidence man[toBnamauu, dupnbrap];a
broken man[KkoHyHAaH Tawkapu, Aed 3broH
KunuHran yrpu]; knight of the pad[6ockuHunl.

YKaMnsTHUHT AeMoKpaTnaLTUpuiInLLIn,
MEMUHUCTUK  XapakaTHWHI  ByXyAra Kenuwim
TMngarn maexyz cpaseonorvuk dupnuvknapra xam
Y3 TabCUpWHW yTKasmalm Kynvagu. ByHuHr
HaTWXacuaa aénnapHu apkaknap 6unaH 6up xumn
Kareropusifa TacBMproBYM ¢paseosiornk xamaa
napemuonoruk bupnuknap nango 6yna Gownaaw.
MacanaH:

a man of letters [é3yBuun, agnuB] / a woman
of letters[ésyBun aén, agubayl;

a man Friday [Badhogop xuamartkop] / a girl
Friday[wwoHunu xogumj;

a man of the world [poHnwmaHg apkak] / a
woman of the world [goHo aény];

Like father, like son [yfun oTacura yxwap]/
Like mother, like daughter [kn3 oHacwura yxwap].

Y36ek Tvnn napemusinapuaa apKaknapHUHr
wxkmumoudi gaonuamu Doroopumnnuk,
OEXKOHUYUNNK, YOPBAYMIUK, 3aprapiivk, OBYUIIUK,
KOCMBUMNUK kabwu kach-xyHapnapaa
TaceupnaHraH. by caonuartnapHu mndpoaanosumn
Makonnapaa apkaknap “0ofboH, AEXKOH, YYMOH,
3aprap, Kocub, oBuKM, Kaccob” kabu oT cy3
Typkymura ovg cysnap 6unaH udgoganaHraHnap.

I92
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MacanaH: GorboH 6oruHu my3ap, OexKoH
OanacuHu cysap; YynoHHUHz maéru —omimuHuHe
oéru; Kocub mukkaHuHu makmap; 3ap 6ynmaca,
3apeap - xapob, ep bynmaca, 0exKoH — xapob;
Kaccobea oK Kyl xam 6up, Kopa Kyl xam éup.

“‘Wxmumouli makoMm” peraHga 3pKak Ba
aénnapHuHr ounasuii axBonn Hasapga TyTunaam,
yHOa TypMmylra 4YuMKKaH EKuM YuMKMaraH aén,
ynnaHraH éku yihnaHmaraH 3pKak, LUYHUHrOek,
KapuMHOOLWNMK MyHOcabaTnapuHu akc aTTUPYBYU
dpaseonoruk Ba napemuoriornk  Gupnuknap
Knpagm.

Xap WKKA TUn Bakunfiapu yuYyH TypmyLl
MyXMM BOKea. MacanaH, uwHrNM3 TUnMAaa:
Marriage makes or mars the man [TypmyLl UHCOH
Xa8TMHN & AXWKN TOMOHra ysraptupagun, € émoH
TOMOHra].

Y3bek Tunuaa anHaH TypMyLl KyPULLHUHE
ad3annnurmHm, MYXUMIIUIMHW ~ TacBUPSIOBYY
Makosnnap acocaH “XOTUH® nekcemacu opkanu
éputunraH: YdnaHeaH — Yfrun-Kus2a Ky80OH2aH;
XomuHcusnuk - mexHam; XomuH —ymp Gyndowiu;
XomuH — yliuHa 4uporu.

KentupunraH  muconnap  TYPMYLUHUHT
achsannurvHM  TacBupnaca, Xxap WKk Tunga
OYHMHI aKCMHM XaM Ky3aTul MYMKWUH, MacaraH:
y36.: YmpuHedaH y4 KyH Kosica, awak oil, bup KyH
Korica, xomuH on; wHrn.: If you would be happy
for a week take a wife; If you would be happy for
a month kill a pig; If you would be happy all your
life plant a garden [bup xadTanuk 6axT yyyH
XOTWH on, Bup onnuk BaxT yvyyH 4ydka cyn, dup
ympnuk 6axt ydyH 6of qpart] ; First thrive and
then wife [ABBan mabnar Tynna, CyHr ymnad] ;
Honest man marry soon but wise man never
[Aknnn ogam Te3 ynnaHap, HOOOH XeY Ka4yoH].

KOkopugaru MakosnapHu Kynungaru
OupruHa mucon 6unaH mMsoxnawl MyMKWH: YMmp
casoocu — KuliuH cas0do.

CapanaHraH nekcuk bupnuknap Tapkmbuga
AENHUHr apura OGOFNMKNMIK, YHUHT onguaa

clinging vine [3and, épaamra MmyxTox aén]; The
cobber's wife is the worst shod [OTukays
XOTMHUHWHI O&K KWANMW XaMMaHUKNAaH EMOH].

Ownnasuii MyHocabaTnapra Kantap
3KaHMKU3, KuécrnaHaétraH Tunnap Mwuconuga
Kynunaaru onnosvumsagars fekcemanapHu Taxaun
Knnuw mBKcagra mysocuk, neb Tonauk: oma-
OHa, YFUI-Ku3, aka-cuHeaursl, mora-xorsna, KallHoHa-
KaliHoma, Kyég-KeJluH 8a X.K.

MacanaH, nHrnus Tunm muconuga “yeun” Ba
“kn3” nekcemanapu paseonornk Gupnuknap
Tapkmbuga Kynngarnda TacBMpRaHraHIUrMHUHE
rysoxu 6ynauk: “yeun”; the prodigal son[Hokobun
yFun, oknagapl;son of a bitch [abnax, apamac];
“kmn3”. a daughter of the horse leech [Tyimac
ToBnamayu].

Bupok, kn3 yrun OunaH KuécnaHraHaa,
KUSHUHT MKOOUI BaxonaHuwmn xam Ky3aTungu:
My son is my son till he gets him a wife, but my
daughter is my daughter all the days of her
life.[YFn XoTWH onryHya, Ku3 aca 6up ympra kua).

V3bek Tunmga aca 6y nekcemanap
KMEcnaHraHga, YMapHUHr Xap WKKUCK mxobui
Taceupnawagw: Yrum ylHuHz 6ynbynu, Kus —
yiiHuH2 2ynu. Yrunnu yi — gpapuwma, Kusnu yii —
capuwma.

TapgKUKOTHUHE Taxnvun xapaéHupaH kenub
YMKKaH xonga xynoca Kunub WyHM antuw
MYMKVUHKW, WHMKW3 Tunuga Yy3bek Tunugad
hapknu  ynapok aé&nHWHr  WXTUMOUA MakoMu
SpKaKnapHuKmra HucbataH EpPKUH
udodanaHmaraH. banku, apkaknap aén KulmHK
MacbynuaATun uwnap, unm-cax GunaH
WwyFynnaHuwra kKoomnuatnu 6GynmaraH MHCOH
cucbatnga TacaBByp KUNUG, YHUHI  XKMAAWNA
vwnap OunaH  WyfynnaHMwnra  TYCKUHIMK
kunrasgupnap. LWy cababnu ynapra HucbataH
MyXUM KacOnapHu ngoganosyum Tun Gupnuknapm
KyrnnaHunmaraH.

YV3bek TUNnOa sca  aénHUHT  WKTUMOWIA

MakoMn acocaH “yi 6ekacu”, “oHa”, “XOmuH’,

OXU3NUIMHM TacBMProBYM dppaseonoruk xamaa  “ku3”, “kenuH” TMconnapuaa HamoéH 6ynaau.
napemuonoruk Oupnuknap xam WyK amac: A
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